njem, moramo brati in razumeti predvsem v kontekstu nadaljevanja
prve knjige.

Delo Razpotja izseljencev je sad vecéletnega terenskega dela,
podkrepljenega z ustrezno strokovno literaturo in izsledki
preucevanja arhivov izseljenskih drustev in zasebnikov. Bogati ga
informativen in zanimiv zgodovinski povzetek naseljevanja v
Avstraliji in spreminjanja avstralske imigracijske politike. Posebnosti
slednje je cutiti v mnogih izsekih iz pripovedi posameznikov. Te so
zelo ilustrativne in zanimive ter zaradi svoje avtenticnosti v
marsicem presegajo informativno vrednost kvantitativnih raziskav.
Bralcu namre¢ neposredno priblizajo vsakdanje srecevanje
izseljencev z vpraSanji lastne (etnicne) identitete. Deli pripovedi so
sicer morda prepogosto vpeti v nosilno besedilo, kar ga lahko
razdrobi in lahko zamegli bistvo sporoéila, nevescemu bralcu pa
dodatno energijo jemlje Se zapis izpovedi v pogovornem jeziku - gre
za preucevanje prilagajanja vecinski druzbi, zato govorceva uporaba
tega ali onega slovenskega narecja v tem primeru nima vloge.
Avtorica pri opisu prvih let prilagajanja razlikuje tri glavna obdobja
v imigracijski politiki avstralske drzave: obdobje asimilacijske
politike, obdobje integracije (kot blazje oblike) in multikulturalizma.
Pri slednjem povzema slikovito ugotovitev J. Collinsa (1988: 232),
da je prislo do prehoda od politike »talilnega lonca« k »skledi solate
z razliénimi za¢imbamiy, torej do dopuscanja etnicne drugacnosti.
Avstralski multikulturalizem, ki se zacenja z letom 1977, je danes
vzor sozitja razlicnih kultur. : ,

Podobno kot raziskovalci izseljenstva na drugih geografskih
obmoéjih tudi dr. Cebuljeva pri priseljenskih etnicnih skupnostih
opaza notranjo segregacijo na politi¢nih osnovah, pri ¢emer
slovenski priseljenci niso izjema.

Besedilo nas spretno prepelie od obdobja prilagajanja vecinski
druzbi prek njene priseljenske politike do pojava dvojnosti etni¢ne
identitete (slovenskih) priseliencev v Avstraliji. V tej luci je treba
povzeti ugotovitev, da jezik ni ve¢ simbol etnicne identitete.

V- zadnjem delu knjige so zapisane »§tiri zgodbe za konec« (tak je

tudi naslov poglavja), ki so, tako kot Ze omenjani izseki, v svoji
enkratnosti, avtenticnosti in svojstvenosti dragocen dokument.
Ceprav gre za zgodbe iz 7e oddaljenih 80. let, je njihova sporoéilnost
neokrnjena, k dokumentarni vrednosti dela pa pripomorejo tudi
Stevilne fotografije.

Knjiga Razpotja izseljencev - Razdvojena identiteta avstralskih
Slovencey je dobrodoslo branje - tako za poznavalce izseljenstva, ki
bodo med branjem pobliZze spoznali avtori¢in avtobiografski
raziskovalni pristop, kot za »laike«, ki se bodo skozi zapise pripovedi
lahko vziveli v izseljensko (razdvojeno?) duso in jo zato laze in bolje
razumeli.
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Bozidar Jezernik:
Kava

Zgodovina stevilnih zanimivih osebnosti in ovir, s
katerimi se je srecevala grenka ¢rna pijaca,

imenovana kava, na svojem zmagovitem pohodu iz
Arabije Feliks okrog sveta, ki ga ni uspel zaustaviti niti
muhtasib svetega mesta Meka

Ljubljana, Rokus, 1999, 232 str.

Za danasnje umevanje pisnih navad nenavadno dolg in poeticno
obarvan podnaslov knjige je sam po sebi najboljsa ilustracija tega,
kar lahko bralci najdejo v knjigi, obenem pa je zastavljen kot uganka
(Kdo neki je muhtasib iz Meke, ki bi lahko preprecil. da bi kava
postala to, kar je danes?), katere odgovor se skriva nekje na poti
med arabskim vinom (uvodno poglavje) in slovensko narodno kavo,
ki diSi kot vrtna roza (sklepno poglavje). Ko preletimo naslove
poglavij temno rjave knjige o kavi, nas zadeva dokonéno pritegne:
komu pa ne bi zacingljali kragulicki radovednosti ob naslovih
poglavij, kot so Plesoée koze in zaspani menih, Carobni napoj
svetega puscavnika, Ob kavi (in tobaku) odpove se Lockov aksiom,
Turskega sultana neizprosna vojna proti ¢rni sovraznici spanja in
liubezni, Crna kot hudig, vroca kot pekel, Neokusna kot Racinova
poezija ali Kako je pogumni Poljak resil Dunaj turske nevarnosti?
Jezernikovo delo je nastajalo skoraj dve desetletji. Zamisel zanj je
bila logi¢na: kaj se skriva v tej ¢rni tekocini, smo se spraSevali pred
dvema desetletjema, ko je zacelo v nekdanji Jugoslaviji nenadoma
primanjkovati kave, ljudje pa so je pili e ve¢ kot pred tem, ko jo je
e bilo mogoce - po, za takratne ¢ase, kolikor toliko znosni ceni -
kupiti v trgovinah. Mnozice so hodile po kilogram kave v najblizje
trgovine ez naso severno in zahodno mejo (toliko jo je bilo
dovoljeno prenesti ez mejo brez carine) ter jo posiljale ali prenasale
v prayv brezhibno organizirani neformalni distribucijski mrezi po vsej
drzavi. Bilo je noro.

Tako noro kot takrat, ko so se s kavo prvi¢ srecali na Arabskem
polotoku. In tako kot povsod, kamor je prisla. Opisi sprejemanja,
zavracanja, oboZevanja in zaniCevanja kave so raztreseni po
razli¢nih virih, toda vzorec, ki spremlja kavo, je enak: navdusenje
ljudstva in skrbi nekaterih duSebriznikov nad njegovo usodo, ker se
vdaja njenim ¢arom. Bozidar Jezernik je zbral kopico informacij z
razlicnih delov sveta (vecinoma pa z vecno zoperstavljenih koncev
Orienta in Okcidenta ter, na koncu, tudi z domacega dvoris¢a) in
primerjal razlicne nacine sprejemanja ter nadaljnje usode te érne
tekocine skozi prostor in ¢as. Kava spregovori o svoji usodi skozi
usta in opise kronistov, popotnikov, vladarjev, podloznikov,
mescanov, kmetov, duhovnikov, cenzorjev, vojakov, Solnikov in
drugih. Pripoved je vijugava, ves cas napeta in privlacna, slede¢
redakcijski roki avtorja, ki se izogiba moralisticnim komentarjem,
Cepray njegova tekoca pripoved ves cas diha z avtorjevo polno
zavzetostjo in strastjo.

Jezernikove pripovedi o kavi ni mogoce enostavno uvrstiti v
predalcke delitev med strokami, kot jih poznamo pri nas. Se
najblizja je klasicnim orisom posameznih kulturnih pojavov
francoske strukturalne Sole (na primer Barthesovim), vendar brez
izpostavljenega strukturalnega aparata. Pripoved ni niti etnografska
niti opisno zgodovinska, ni niti literarna niti suhoparno analiti¢na,
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¢eprav se ponasa z vsemi nastetimi elementi. Sele ko natanéno
pregledamo spisek zadevne literature na koncu, se zavemo, Kako
skrben dolgoletni studij se skriva za na videz lahkotnim poljudnim
besedilom.

Besedilo temelji na novejsi metodoloski orientaciji socialne/
kulturne antropologije, ki se na eni strani spraSuje o aparatu pisanja
etnografskih besedil (in kritizira tovrstno nereflektirano pocetje) in
statusu samega etnografskega besedila, ki se ne more izogniti niti
literarnim opisom niti strogi analiticnosti, na drugi strani pa
razkriva fluidnost, kontingentnost in vzajemno soodvisnost vseh
druzbenih dejstev. Upostevanje sodobnih antropoloskih spoznanj o
predsodkih in stereotipih, opozoril o ustvarjanju in eksploataciji
orientaliziranega »drugega«, o ranljivosti in minljivosti identitet itd.
izdatno bogati hudomusne prikaze, ki temeljijo na starejsih virih in
Opisih uéinkovanja kave kot druzbenega dejstva, ki se zacne - §e
zdale¢ pa ne tudi konéa - pri uzivanju kave v razliénih zivljenjskih
okolis¢inah. Pri tem seveda ne gre za to, koliko kave kdo popije, kdaj
in kako, temveé za druzbene kontekste, v katerih prihaja do taksnih
in drugaénih druzbenih naéinov prisvojitve te opojne tekocine. Ce
kaj, potem je kava Se eden od dokazov, da ¢lovek preprosto ne more
brez opojnih snovi. Vprasanje je samo, kako se posamezne
skupnosti odzovejo na novo opojno snov, kako se jo posamezniki in
POsameznice naucijo uzivati ter kaks$no kulturno konstrukcijo
Zgradijo, da jo lahko umestijo v svoj kulturni prostor. Zato pripoved
N€ more zaobiti nekaterih drugih sestavin kulture, ekonomije.
politike in vere.

Kot vsakokrat, kadar je v igri ekonomija uzitka, bioloska dejstva
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(ucinkovanje opojnih snovi na organizem) kanalizirajo sistemi
druzbenih kodifikacij. Na eni strani lahko spremljamo navdusenje
nad novo oziroma z uzitki izpolnjeno izkusnjo, na drugi strani pa
brezkompromisno zavracanje novega crnega zlodeja, ki preti z
unicenjem starega druzbenega reda. Pri tem razlicni muhtasibi,
nekaksni trzni inSpektorji, in drugi nosilci oziroma izvajalci oblasti
po vsem svetu, ne le na Orientu, niso mogli prepreciti ljudem, da bi
uzivali pijaco, ki jim je ugajala. Kot smo spoznali tudi sami, takSnega
napoja enostavno ni mogoce izkoreniniti. Pravzaprav so ga nasi
nekdanji sodrzavljani takrat, ko ni bil dostopen, po soglasnem
mnenju vseh uzivali ve¢ kot bi ga sicer. (Nauk, ki sledi iz te izkusnje,
je enostaven: privlacnih opojev ni mogoée zatreti niti s prepovedmi
niti z »nedostopnostjo«.)

Toda to ni bistveni nauk Jezernikove zgodbe o kavi. Ena od
najprivlacnejsih plati njegovega dela je virtuozno povzemanje sloga
starih opisov, sloga razsvetljenstva, ki - ne le prek renesanse -
ogromno dolguje specificnemu arabskemu racionalizmu in
pragmatizmu. Zaslepljeni s pretnjami gromovnikov muslimanske
pravovernosti se Evropejci veéinoma sploh ne zavedamo tistih prvin
rorientalskega« vsakdanjega zivljenja, v katerih brstijo razliéne
oblike javne druzabnosti in individualnih naéinov preprostega
uzivanja zivljenja. V prejsnji Jezernikovi knjigi smo lahko brali, s
kaksno ljubosumnostjo so Evropejci opisovali zmoZnost »turskega«
uzivanja v brezcasju. Tokrat nam opise §e znaéilno sprenevedavo
evropsko »tradicijo« kavarn, ki se, jasno, zacne na »Orientu«.
Zaradi zahtev izdajatelja (ki je, mimogrede povedano, knjigo izdal v
Stirih razliénih natisih, od najbolj luksuznega do plebejskega. ki pa
se Se vedno ponasa z neplebejsko ceno) je avtor izpustil navedke in
opombe, ki bi radovednemu bralcu pomagale na poti k virom. Kljub
temu pa na koncu najdemo impozanten spisek virov in literature, ki
potrjuje oceno, da gre za res lemeljito raziskavo in temeljno delo o
pijaci, ki jo - tako ali drugace - jemljemo za neizogiben del nasega
Zivljenja. V dobrem in v zlem.



